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In this aliyah, we learn about the wondrous way the Bnei Yisrael traveled through the midbar, guided directly by the cloud of

glory and the fire that rested over the Mishkan. Whether the cloud stayed for a single night, a month, or a year, the Yidden

remained encamped, moving only at the word of Hashem through the lifting of the cloud. This section highlights the deep

emunah and kabolas ol of our ancestors, who followed Hashem's bidding implicitly throughout their journeys.

Following this, Hashem commands Moshe Rabbeinu to fashion two silver trumpets (chatzotzros) from a single block of

hammered silver. These trumpets served a sacred purpose in the camp, used for summoning the community, signaling the

leaders, and directing the camps to begin their journeys in an orderly fashion.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

יוֹם וּבְ
And on the day of

ים קִ הָ
the setting up of

ת אֶ
—

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Mishkan

סָּה  כִּ
covered

נָן עָ הֶ
the cloud

ת אֶ
—

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Mishkan

ל אֹהֶ לְ
for the Tent of

ת דֻ עֵ הָ
the Testimony

ב רֶ עֶ וּבָ
and in the evening

יֶה יִהְ
there would be

ל עַ
over

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Mishkan

ה אֵ רְ מַ כְּ
like the appearance of

שׁ אֵ
fire

ד עַ
until

ר׃ בֹּקֶ
morning

״י שִׁ  רַ

המשכן
The Tabernacle

לאהל
for the tent of

העדת.
the Testimony

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

י וּ שׂ עָ הֶ
which is made

יוֹת הְ לִ
to be

ל אֹהֶ
a tent

לוּחוֹת לְ
for the Tablets of

דוּת: עֵ הָ
the Testimony

״י שִׁ  רַ

יהיה
was

על
upon

המשכן.
the Tabernacle

מוֹ כְּ
like

הֹוֶה
continuously being

ל עַ
upon

ן, כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

ן כֵ וְ
and so

ן וֹ שׁ לְ
the usage of

ל כָּ
all of

ה: שָׁ  פָּרָ  הַ
the section

פָּסוּק ב
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ן כֵּ
so

יֶה יִהְ
it would be

יד מִ תָ
always

נָן עָ הֶ
the cloud

וּ נּ סֶּ כַ יְ
would cover it

ה אֵ רְ וּמַ
and an appearance of

שׁ אֵ
fire

לָה׃ יְ לָ
by night

פָּסוּק ג
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י פִ וּלְ
and according to

לֹת  עָ הֵ
the lifting of

נָן עָ הֶ
the cloud

ל עַ מֵ
from upon

ל אֹהֶ הָ
the Tent

י רֵ חֲ אַ וְ
and after

ן כֵ
that

עוּ יִסְ
would journey

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael



קוֹם מְ וּבִ
and in the place

ר שֶׁ  אֲ
where

ן כָּ  שְׁ  יִ
would rest

ם שָׁ
there

נָן עָ הֶ
the cloud

ם שָׁ
there

נוּ יַחֲ
would camp

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

העלות
the raising of

הענן.
the cloud

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

קוּת, לָּ  תַּ  סְ אִ
departure

ן כֵ וְ
and so

לָה נַעֲ "וְ
and when raised

נָן", עָ הֶ
the cloud

לֹא וְ
and not

ן כֵ תָּ  יִ
is it correct

תֹּב  כְ לִ
to write

י פִ לְ וּ
and according to

לוֹת עֲ
the rising of

נָן, עָ הֶ
the cloud

לָה עָ וְ
and rose

נָן, עָ הֶ
the cloud

ין אֵ שֶׁ
for there is

זֶה
not this

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

וּק לּ סִ
departure

א לָּ  אֶ
but rather

וּחַ מּ צִ
springing forth

יָּה,  לִ עֲ וַ
and ascending

מוֹ כְּ
like

נֵּה  "הִ
behold

ב עָ
a cloud

נָּה  טַ קְ
small

כַף כְּ
like the palm of

ישׁ אִ
a man

עֹלָה
rising

יָּם"  מִ
from the sea

מלכים
Kings

א
I

י"ח
18

:

פָּסוּק ד
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ל עַ
By

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

עוּ יִסְ
would journey

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל עַ וְ
and by

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

נוּ יַחֲ
they would encamp

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days

ר שֶׁ  אֲ
that

כֹּן  שְׁ  יִ
rested

נָן עָ הֶ
the cloud

ל עַ
upon

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Mishkan

נוּ׃ יַחֲ
they would encamp

״י שִׁ  רַ

על
At

פי
the commandment of

ה'
Hashem

יסעו.
they journeyed

ינוּ נִ שָׁ
We learned

אכֶת לֶ מְ בִּ
in the work of

ן: כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Mishkan

ן יוָ כֵּ
As soon as

יוּ הָ שֶׁ
that were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים, עִ סְ נוֹ
journeying

יָה הָ
was

וּד מּ עַ
the pillar of

נָן עָ הֶ
the cloud

ל פֵּ  קַ תְ מִ
folding up

ךְ שָׁ  מְ נִ וְ
and extending

ל עַ
over

י בֵּ  גַּ
the top of

י נֵ בְ
the sons of

ה דָ יְהוּ
Yehudah

ין מִ כְּ
like a sort of

ה, קוֹרָ
beam

עוּ קְ תָּ
they blew a tekiah

יעוּ רִ הֵ וְ
and blew a teruah

עוּ, קְ תָ וְ
and blew a tekiah

לֹא
not

יָה הָ
was it

ךְ לֵּ  הַ מְ
moving

ד עַ
until

ה שֶׁ מֹּ  שֶׁ
that Moshe

ר מֵ אוֹ
says

ה קוּמָ
Arise

ה'
Hashem

—

זוֹ
this is

י רֵ פְ סִ בְּ
in Sifrei

ע— נָסַ וְ
and journeyed

ל גֶ דֶּ
the banner of

נֵה חֲ מַ
the camp of

ה: דָ יְהוּ
Yehudah

״י שִׁ  רַ

ועל
And by

פי
the word of

ה'
Hashem

יחנו.
they would encamp

ן יוָ כֵּ
As soon as

יָה הָ שֶׁ
that was

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים נִ חוֹ
encamping

וּד מּ עַ
the pillar of

נָן עָ הֶ
the cloud

יָה הָ
would

ר מֵּ  תַּ  מִ
rise like a column

לֶה עוֹ וְ
and ascend

ךְ שָׁ  מְ נִ וְ
and spread out

ל עַ
over

י בֵּ  גַּ
the top of

י נֵ בְ
the children of

ה דָ יְהוּ
Yehudah

ין מִ כְּ
like a type of

כָּה,  סֻ
sukkah

לֹא וְ
and not

יָה הָ
would it

שׂ רָ פְ נִ
be removed

ד עַ
until

ה שֶׁ מֹּ  שֶׁ
that Moshe

ר מֵ אוֹ
would say

וּבָה "שׁ
Return

ה'
Hashem

בוֹת בְ רִ
the myriads of

י פֵ לְ אַ
thousands of

ל", אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י וֵ הֱ
you must

ר מֵ אוֹ
say

פִּ " "עַ
by the word of

ה'
Hashem

יַד וּבְ
and by the hand of

ה" שֶׁ מֹ
Moshe

ברייתא
Baraitha

דמל"ה
of the thirty-two

פי"ג
rules

:

ה פָּסוּק 
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יךְ רִ אֲ הַ וּבְ
And when lingered

נָן עָ הֶ
the cloud

ל עַ
over

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

ים יָמִ
days

ים בִּ רַ
many

רוּ מְ שָׁ  וְ
and they kept

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֶ
—

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ
the charge of

יְהוָה
Hashem

לֹא  וְ
and did not

עוּ׃ סָּ יִ
journey



פָּסוּק ו

Pasuk 6

יֵשׁ וְ
and there were times

ר שֶׁ  אֲ
that

יֶה יִהְ
would be

נָן עָ הֶ
the cloud

ים יָמִ
days

ר פָּ  סְ מִ
of number

ל עַ
upon

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

ל עַ
by

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

נוּ יַחֲ
they would encamp

ל עַ וְ
and by

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

עוּ׃ סָּ יִ
they would journey

״י שִׁ  רַ

ויש.
And there is

ר, מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ים: מִ עָ וּפְ
and sometimes

״י שִׁ  רַ

ימים
days of

מספר.
a number

ים יָמִ
days

ים: טִ מוּעָ
few

ז פָּסוּק 
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יֵשׁ וְ
and there were times

ר שֶׁ  אֲ
that

יֶה יִהְ
would be

נָן עָ הֶ
the cloud

ב רֶ עֶ מֵ
from evening

ד עַ
until

ר בֹּקֶ
morning

לָה נַעֲ וְ
and when lifted

נָן עָ הֶ
the cloud

ר בֹּקֶ  בַּ
in the morning

עוּ נָסָ וְ
they would journey

אוֹ
or

ם יוֹמָ
by day

לָה יְ לַ וָ
and by night

לָה נַעֲ וְ
and when lifted

נָן עָ הֶ
the cloud

עוּ׃ נָסָ וְ
they would journey

ח פָּסוּק 
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אוֹ
Or

יִם יֹמַ
two days

אוֹ
or

שׁ חֹדֶ
a month

אוֹ
or

ים יָמִ
a year

יךְ רִ אֲ הַ בְּ
when prolonged

נָן עָ הֶ
the cloud

ל עַ
upon

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

כֹּן  שְׁ  לִ
to dwell

יו לָ עָ
upon it

נוּ יַחֲ
encamped

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לֹא  וְ
and did not

עוּ סָּ יִ
journey

לֹתוֹ  עָ הֵ וּבְ
and when it lifted

עוּ׃ סָּ יִ
they journeyed

״י שִׁ  רַ

או
or

ימים.
a year

נָה, שָׁ
a year

מוֹ כְּ
just as

ים "יָמִ
a year

יֶה הְ תִּ
shall be

" תוֹ לָּ  אֻ גְּ
his redemption

ויקרא
Vayikra

כ"ה
25

:

פָּסוּק ט
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ל עַ
By

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

נוּ יַחֲ
they would camp

ל עַ וְ
and by

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

עוּ סָּ יִ
they would journey

ת אֶ
—

ת רֶ מֶ שְׁ  מִ
the charge of

יְהוָה
Hashem

רוּ מָ שָׁ
they kept

ל עַ
by

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

יַד בְּ
by the hand of

ה׃ שֶׁ מֹ
Moshe

פָּסוּק י



Pasuk 10

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק יא
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ה עֲשֵׂ
Make

ךָ לְ
for yourself

י תֵּ  שְׁ
two

רֹת חֲצוֹצְ
trumpets of

ף כֶּסֶ
silver

ה שָׁ  קְ מִ
hammered work

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall make

ם אֹתָ
them

יוּ הָ וְ
and they shall be

ךָ לְ
for you

א רָ קְ מִ לְ
for summoning

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ע סַּ  מַ וּלְ
and for journeying

ת אֶ
—

נוֹת׃ חֲ מַּ  הַ
the camps

״י שִׁ  רַ

עשה
Make

לך.
for yourself

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they shall

ין עִ קְ תוֹ
blow

יךָ נֶ פָ לְ
before you

, ךְ לֶ מֶ כְּ
like a king

מוֹ כְּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
it is said

י יְהִ "וַ
and he was

רוּן שֻׁ י בִ
in Yeshurun

:" ךְ לֶ מֶ
king

״י שִׁ  רַ

עשה
Make

לך.
for yourself

: ךָ לְּ שֶּׁ   מִ
from your own

״י שִׁ  רַ

עשה
Make

לך.
for yourself

ה תָּ  אַ
you

ה שֵׂ עֲ
make

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  וּמִ
and use

ם בָּהֶ
them

לֹא וְ
and not

ר חֵ אַ
another

:

״י שִׁ  רַ

למקרא
For the calling of

העדה.
the assembly

צֶה רְ תִּ שֶׁ  כְּ
when you wish

בֵּר  דַ לְ
to speak

ם עִ
with

ין רִ דְ נְהֶ סַ
the Sanhedrin

ר אָ שְׁ וּ
and the rest of

ם עָ הָ
the people

ם אֵ רָ קְ תִ וְ
and you call them

סֹף אֱ לֶ
to gather

, יךָ לֶ אֵ
to you

ם אֵ רָ קְ תִּ
you shall call them

"יְ עַ
by means of

רוֹת: צְ צוֹ חֲ
trumpets

״י שִׁ  רַ

ולמסע
and for the journeying

את
—

המחנות.
of the camps

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

וּק לּ סִ
departing of

עוֹת סָּ  מַ
the journeys

עוּ קְ תְ תִּ
you shall blow

ם בָהֶ
them

ן, ימָ סִ לְ
as a signal

אתָ צֵ מְ נִ
you are found

ה תָּ  אַ
you

ר מֵ אוֹ
saying

פִּ " עַ
by the word of

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

יוּ הָ
they were

ים עִ סְ נוֹ
traveling

ל— עַ
by

י פִּ
the word of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

פִּ " עַ וְ
and by the word of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

פִּ " עַ וְ
and by the word of

רוֹת צְ צוֹ חֲ הַ
the trumpets

ברייתא
Boraitha

דמל"ה
of Meleches HaMishkan

פי"ג
chapter thirteen

:

״י שִׁ  רַ

מקשה.
beaten work

ן מִ
from

ת שֶׁ  עֶ הָ
the block

ה שֶׂ עֲ תַּ
you shall make

ת שַׁ  קָּ הַ בְּ
with the beating of

נָס: רְ קֻּ הַ
the hammer

פָּסוּק יב
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עוּ קְ תָ וְ
And they shall blow

ן הֵ בָּ
with them

דוּ עֲ נוֹ וְ
and they shall assemble

יךָ לֶ אֵ
to you

ל כָּ
all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ל אֶ
to

ח תַ פֶּ
the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד׃ עֵ מוֹ
Meeting

״י שִׁ  רַ

ותקעו
And they shall blow

בהן.
with them

ן, יהֶ תֵּ  שְׁ  בִּ
with both of them

הוּא וְ
and this

ן ימָ סִ
is a sign

א רָ קְ מִ לְ
for summoning

ה, דָ עֵ הָ
the congregation

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דוּ עֲ נוֹ "וְ
and they shall assemble

יךָ לֶ אֵ
unto you

ל כָּ
all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ל אֶ
to

ח פֶּתַ
the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד": עֵ מוֹ
Meeting

פָּסוּק יג
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ם אִ וְ
And if

ת חַ אַ בְּ
with one

עוּ קָ יִתְ
they blow

דוּ עֲ נוֹ וְ
then shall assemble

יךָ לֶ אֵ
to you

ים יאִ שִׂ נְּ הַ
the chieftains

י שֵׁ א רָ
heads of

י פֵ לְ אַ
the thousands of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ואם
And if

באחת
with one

יתקעו.
they blow

הוּא
it

ן ימָ סִ
is a sign

א רָ קְ מִ לְ
for summoning

ים, יאִ שִׂ נְּ הַ
the princes

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דוּ עֲ נוֹ "וְ
"then shall gather

יךָ לֶ אֵ
to you

ים", יאִ שִׂ נְּ הַ
the princes"

ף אַ וְ
And also

ן הֵ
they

ן תָ ידָ עִ יְ
their meeting place

ל אֶ
was to

ח פֶּתַ
the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד, עֵ מוֹ
Meeting

ה זֵרָ גְּ וּמִ
and from a decree

וָה שָׁ
equal

הוּא
it

א בָ
comes

י: רֵ פְ סִ בְּ
in the Sifrei

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ם תֶּ  עְ קַ וּתְ
and you shall blow

ה רוּעָ תְּ
a short blast

עוּ נָסְ וְ
and they shall journey

נוֹת חֲ מַּ  הַ
the camps

ים חֹנִ הַ
that are encamped

ה׃ מָ דְ קֵ
eastward

״י שִׁ  רַ

ותקעתם
And you shall blow

תרועה.
an alarm

ן ימָ סִ
the signal

ע סַּ  מַ
for the journey of

נוֹת חֲ מַּ  הַ
the camps

ה יעָ קִ תְּ
is a Tekiah

ה רוּעָ תְּ
a Teruah

ה, יעָ קִ וּתְ
and a Tekiah

ךְ כָּ
so

הוּא
it

שׁ רָ דְ נִ
is expounded

י רֵ פְ סִ בְּ
in the Sifrei

ן מִ
from

אוֹת רָ קְ מִּ הַ
the verses

ים: רִ תֵ יְ הַ
that are redundant

פָּסוּק טו

Pasuk 15

ם תֶּ  עְ קַ וּתְ
and you shall blow

ה רוּעָ תְּ
a teruah-blast

ית נִ שֵׁ
a second time

עוּ נָסְ וְ
and they shall journey

נוֹת חֲ מַּ  הַ
the camps

ים חֹנִ הַ
that are encamped

נָה ימָ תֵּ
to the south

ה רוּעָ תְּ
a teruah-blast

עוּ קְ יִתְ
they shall blow

ם׃ יהֶ עֵ סְ מַ לְ
for their journeys

ז פָּסוּק ט
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יל הִ קְ הַ וּבְ
And when assembling

ת אֶ
—

ל הָ קָּ  הַ
the congregation

עוּ קְ תְ תִּ
you shall blow

לֹא  וְ
and not

יעוּ׃ רִ תָ
sound a alarm

״י שִׁ  רַ

ובהקהיל
And when gathering

את
—

הקהל
the congregation

וגו'.
etc.

י פִ לְ
Because

הוּא שֶׁ
that He

ר מֵ אוֹ
says

יוּ הָ "וְ
"And they shall be

ךָ לְ
for you

א רָ קְ מִ לְ
for calling

ה דָ עֵ הָ
the assembly

ע סַּ  מַ לְ וּ
and for journeying

ת אֶ
—

נוֹת", חֲ מַּ  הַ
the camps"

ה מַ
just as

א רָ קְ מִּ
calling

ה דָ עֵ הָ
the assembly

עַ קֵ וֹ תּ
he blows

ב' בְּ
with two

ים נִ כֹּהֲ
priests

ם יהֶ תֵּ  שְׁ  וּבִ
and with both of them

—

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

עוּ קְ תָ "וְ
"And they shall blow

ן" בָהֵ
with them"

' גוֹ וְ
etc.

ף— אַ
so too

ע סַּ  מַ
journeying of

נוֹת חֲ מַּ  הַ
the camps

ם, יהֶ תֵּ  שְׁ  בִּ
is with both of them

ל יָכוֹ
I might think

ה מַ
just as

ע סַּ  מַּ
journeying of

נוֹת חֲ מַּ  הַ
the camps

עַ קֵ וֹ תּ
he blows a Tekiah

יעַ רִ וּמֵ
and blows a Teruah

, עַ קֵ תוֹ וְ
and blows a Tekiah

ף אַ
so too

א רָ קְ מִ
calling

ה דָ עֵ הָ
the assembly

עַ קֵ וֹ תּ
he blows a Tekiah

יעַ רִ וּמֵ
and blows a Teruah

עַ קֵ תוֹ וְ
and blows a Tekiah

ה— תָּ  עַ וּמֵ
and from now

ין אֵ
there is no

וּק לּ חִ
difference

ין בֵּ
between

א רָ קְ מִ
calling

ה דָ עֵ הָ
the assembly

ע סַּ  מַ לְ
to journeying of

ת אֶ
—

נוֹת חֲ מַּ  הַ
the camps

"ל— תַּ
Scripture teaches

יל הִ קְ הַ "וּבְ
"And when gathering

ת אֶ
—

ל" הָ קָּ הַ
the congregation"

,' גוֹ וְ
etc.

ר מַ לוֹ
to say

ין אֵ שֶׁ
that there is no

ה רוּעָ תְּ
Teruah

א רָ קְ מִ לְ
for calling

ה, דָ עֵ הָ
the assembly

הוּא וְ
and this is

ין דִּ הַ
the rule

ים, יאִ שִׂ נְּ לַ
for the princes

י הֲרֵ
behold

ן ימָ סִ
a signal

ם, תָּ  שְׁ  לָ שְׁ  לִ
for the three of them

א רָ קְ מִ
calling

ה דָ עֵ הָ
the assembly

ם יִ תַּ  שְׁ  בִּ
with two

ל שֶׁ  וְ
and that of

ים יאִ שִֹ נְ
the princes

ת חַ אַ בְּ
with one

זוֹ— וְ
and this

זוֹ וָ
and this

ין אֵ
have no

ם בָּהֶ
in them

ה רוּעָ תְּ
Teruah

ע— סַּ  וּמַ
and journeying of

נוֹת חֲ מַּ  הַ
the camps

ם יִ תַּ  שְׁ  בִּ
with two

"יְ עַ
by means of

ה רוּעָ תְ
Teruah

ה יעָ קִ וּתְ
and Tekiah

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק י
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נֵי וּבְ
And the sons of

רֹן הֲ אַ
Aharon

ים נִ כֹּהֲ  הַ
the Kohanim

עוּ קְ יִתְ
shall blow

רוֹת חֲצֹצְ בַּ
with the trumpets

יוּ הָ וְ
and they shall be

כֶם לָ
for you

ת קַּ חֻ לְ
as a statute of

לָם עוֹ
eternity

יכֶם׃ דֹרֹתֵ  לְ
for your generations

״י שִׁ  רַ

ובני
And the sons of

אהרן
Aaron

יתקעו.…
shall blow

אוֹת רָ קְ מִּ בַּ
at the assemblies

עוֹת סָּ  מַּ  וּבַ
and at the journeys

לוּ: לָּ  הַ
these

פָּסוּק יח
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י כִ וְ
And when

בֹאוּ תָ
you go

ה מָ חָ לְ מִ
to war

כֶם צְ רְ אַ בְּ
in your land

ל עַ
against

ר צַּ הַ
the oppressor

ר צֹּרֵ  הַ
who oppresses

כֶם תְ אֶ
you

ם עֹתֶ רֵ וַהֲ
and you shall blow

רוֹת חֲצֹצְ בַּ
with the trumpets

ם תֶּ  רְ כַּ  זְ וֲנִ
and you will be

remembered

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ם תֶּ  עְ שַׁ  נוֹ וְ
and you will be saved

יכֶם׃ בֵ אֹיְ מֵ
from your enemies

פָּסוּק יט
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יוֹם וּבְ
And on the day of

כֶם תְ חַ מְ שִׂ
your rejoicing

יכֶם דֵ עֲ מוֹ וּבְ
and on your festivals

י שֵׁ א רָ וּבְ
and on the beginnings

of

יכֶם שֵׁ  דְ חָ
your months

ם תֶּ  עְ קַ וּתְ
and you shall blow

רֹת חֲצֹצְ בַּ
with the trumpets

ל עַ
over

יכֶם לֹתֵ עֹ
your burnt offerings

ל עַ וְ
and over

י חֵ בְ זִ
the sacrifices of

יכֶם מֵ לְ שַׁ
your peace offerings

יוּ הָ וְ
and they shall be

כֶם לָ
for you

ן רוֹ כָּ  זִ לְ
as a remembrance

נֵי פְ לִ
before

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

י נִ אֲ
I am

יְהוָה
Hashem

יכֶם׃ לֹהֵ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

על
Over

עלתיכם.
your burnt offerings

ן בַּ  רְ קָ בְּ
of an offering of

וּר בּ צִ
the community

כָּתוּב  הַ
the Scripture

בֵּר  דַ מְ
speaks

ערכין
Arakhin

י"א
eleven

:

״י שִׁ  רַ

אני
I am

ה'
Hashem

אלהיכם.
your God

אן כָּ  מִ
from here

נוּ דְ מַ לָ
we learned

יּוֹת כִ לְ מַ
verses of Kingship

ם עִ
with

נוֹת רוֹ כְ זִ
verses of Remembrance

פָרוֹת, וֹ שׁ וְ
and verses of Shofars

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם" תֶּ  עְ קַ "וּתְ
and you shall blow

—זוֹ
this is

פָרוֹת, וֹ שׁ
verses of Shofars

ן" כָּרוֹ  זִ "לְ
for a remembrance

זוֹ—
this is

נוֹת, רוֹ כְ זִ
verses of Remembrance

י נִ "אֲ
I am

ה'
Hashem

ם" יכֶ לֹהֵ  אֱ
your God

—

זוֹ
this is

יּוֹת כִ לְ מַ
verses of Kingship

כוּ' וְ
and so on

ספרי
Sifrei

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the precise manner in which the Bnei Yisrael camped and journeyed solely by the word of Hashem, as

indicated by the movement of the cloud of glory. It then introduces the mitzvah of the silver trumpets, outlining the specific

blowing patterns—tekiah and teruah—used to gather the congregation, assemble the leaders, and signal the camps to travel.

Finally, the Torah establishes that these trumpets are to be blown by the Kohanim during times of war to invoke Hashem's

salvation, as well as on joyous occasions, festivals, and Rosh Chodesh over the communal sacrifices as a remembrance before

Hashem.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Think about the incredible emunah of our ancestors in the midbar. Sometimes they would travel for days, exhausted, and

finally set up camp, only for the cloud to lift the very next morning. Other times, they were ready to move, but the cloud

lingered for a whole year, forcing them to wait. Yet, the Torah praises them because they moved only 'al pi Hashem'—solely

at the word of Hashem. They surrendered their own schedules, their own plans, and their own comfort to the divine will.

In our own lives, we often experience this same spiritual tension. We make plans, we set timelines for our careers, our

shidduchim, or our personal goals, and then Hashem changes the direction. A door closes, a delay happens, or we are

suddenly forced to move before we feel ready. The yetzer hara wants us to become frustrated and lose our peace of mind. But

the real avodah of a Yid is to realize that these unexpected stops and sudden starts are not accidents. They are the cloud of

Hashem guiding our personal journey.

Whether you are currently in a period of waiting where nothing seems to be moving, or in a chaotic rush of sudden change,

remember that both are 'al pi Hashem.' When we accept His timing with love and bitachon, we turn our daily struggles into a

holy service, just like the Kohanim blowing the trumpets to signal the camp.

Today, when something in your schedule does not go as planned, take a deep breath, smile, and say to yourself: 'This delay is

also from Hashem; I am exactly where He wants me to be right now.'
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